JUHA JANHUNEN
PORSA — A SIBERIAN CULTURAL TERM

One of the characteristic types of food of many Siberian peoples is dried
fish, sliced into strips, pressed into plates or ground into fishmeal to
be mixed with water and fat. For this dish two standard international
names exist: yukola (esp. the sliced or pressed variety) and porsa (esp.
the ground variety), both terms deriving from the special lexicon of the
Siberian Russian dialects. Obviously, neither of these words is ultimate-
ly of Russian origin, both illustrate the cultural and linguistic con-

tacts between the Russian prisheltsy and the native Siberians.,

Russian Wkona "BAJeHas, NpoBecHasa M HEMHOI'O KBauleHad B fAMax
pyHHada pubBa" and its parallel form wxdna "BaAneHasa pu6a UMK BO4YKa
PHGBH, CHATHE C KOocTel (OHa CBeXee H Jydlule OKOJH)" were record-
ed by Dal’ in the Kamchadal Russian dialects. The word itself is, how-
ever, as shown by Steinitz, of Western Siberian origin, being a borrowing
from the Ob-Ugrian languages, cf. Vogul (Szilasi) joxél 'szdritott hal',
Ostyak (Steinitz) Ni. § 0 joxal, Kaz. jozsl "nosém (BsjeHas NpoBec-
HafA puba, kona)" (see Steinitz, Zeitschrift fiir Slawistik V:i4, 518-
519). Quite naturally, it was in Western Siberia that many local terms
were originally adopted by the early Russian settlers, although many of
these words subsequently spread with the colonists as far as the Pacific.
From Russian, either directly or through intermediate idioms, the term
yukola became known to several Siberian peoples, cf. Nganasan (Popov-
Ristinen) yukkala 'sundried fish', (Mikola) d‘ugali- 'szdritott hal,
okona', Yakut (Piekarski) mjVykana, uykani, yyoxana "B OHMY KOM-
yeHad puBa", Evenki (CpaBHHUTEJIbHHA CJIOBaApk TYHI'YCO-MaHBUXYP-—
ckux A3mkoB) I-T Ar Hak jyksa3 "wkomna, BsaneHasa po6a", Lamut
(ibid.) On M u'¥yxyna, Ann 3yxyna, Apm jykana etc. id., Yukaghir
(Angere) 7ya? 'Juchala; an der Sonne getrocknetes Fischskelett mit

Fleischresten, das als Hundefutter dient'. On the other hand, the Ob-
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Ugric word was borrowed without Russian intermediation by Nemets, (Lehti-
salo) 0 joxdt 'kleiner, mit den Grdten in der Luft getrockneter Fisch', —
The ultimate origin of the Ob-Ugrian term for yukola (Steinitz: Common
Ostyak *jokal) is not known; however, attention might be directed (as
suggested in CpaBHUTEJNIBHHHA CJIOBapk TYHI'YCO-MaHbYXYPCKHX A3EIKOB )
to a fairly similar term in Tungus, cf. Evenki (ibid.) M TT jax "wxona,
BANeHas puba" etc. (? Common Tungus *jaku ~ *jaku), which word also oc-
curs as a borrowing in Yakut, (Piekarski) paxkm "cyuweHas Ha pPOXHE H

3aTeM ToJiueHaa pub6a".

The question of the etymology of porsa presents many unsolved problems.
Again, Russian ndépca "puBHas Myka; CymleHas M TojdeHas pub6a", is
cited by Dal’ from the Eastern Siberian Russian dialects. The word has,
however, a more rarely occurring monosyllabic variant mopc (nopcs), re-
corded (by Karjalainen and Donner) in the Ob-Yenisey region, and it is
indeed in Western Siberian languages that native terms, both mono- and
bisyllabic, exist which seem to come nearest to the Russian word: Ostyak
(Karjalainen) Trj. p®dr€sd, p®o‘r®sg 'kalajauho (kalat survotaan ruotoi-
neen), nopc', Kaz. p@rcsa‘c id., Selkup (Donner) Tal pdrdsz 'jauhoksi
jauhettu kuivattu kala', B pors, Ty Oo pgrs, T3a poprss id., (Erdélyi)
porsa 'mopca, Fischmehl', porsil” (adj.) 'c mopcoit', Nenets (Lehti-
salo) 0 Sj. p5r(F§§ 'in Fischfett gekochter Fisch', T,, porga, (Forest
dialects:) Lj. purdsgt, Nj. pordsst, P poA§gdei id. Some of these data
could, of course, be regarded as relatively recent Russian leans, and in
any case it is likely that the fairly common use of the term in local
Russian has somehow affected the status of the word in the native lan-
guages. Nevertheless, as no acceptable original for the term seems to
exist elsewhere in Siberia, it might well be worth while examining the
possibilities of deriving this word, too, from the Western Siberiam lan-

guages.

Considering the dialectal distribution of the term as well as the general
ethnolinguistic situation in the area, nothing contradicts the assumption
already proposed by Donner (manuscripts, for Selkup only) that the word
is indigenous in Samoyed. The Nenets and Selkup data might well derive
from a common Samoyed stem *porsd. The bare stem is found today in Tundra
Nenets /porcd/ and Selkup /pors, porsi/; in Forest Nenets /piirqsi, porqsi,
poLsij/ and Selkup /porsa/ (if this has not come about through Russian

influence) a derivative suffix is present: *pors&js. The semantic and
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phonological correspondences are regular. If the assumption of a Samoyed
origin holds true, Russian mnopc must derive from Selkup (as has been
proposed by Donner, manuscripts). As for the other data, the exact routes
of borrowing are difficult to unravel. Ostyak /porsa/ has obviously come
either from Selkup (esp. to the Eastern Ostyak dialects) or from Tundra
Nenets (esp. to the Northern dialects). Russian mnopca, in its turn,
could derive from any of the three possible sources: Nenets, Selkup, or

Ostyak.

It is only the somewhat sparse distribution of the term porsa in Samoyed
that might make the Common Samoyed origin doubtful: no data have been re-
corded from Enets, Nganasan and Sayan Samoyed, and, as a matter of fact,
no phonological detail would contradict an assumption of a parallel bor-
rowing by Nenets and Selkup from Russian or some other source, either.
Nevertheless, although the noun *porsd has not been attested in the other
Samoyed languages, an interesting verbal stem recorded in the now extinct
Sayan Samoyed idioms seems to belong here: (Klaproth) Koibal hornam (aor.
sg.l), Karagass ("Karassen") chorwim, Taigi horsu, Motor orwotam (probably
habitative sg.l) 'essen'. Indeed, the spirant h- (¢h), often lost or left .
undenoted in the sources, regularly represents an earlier *p- in Karagass,
Taigi and Motor, the stem thus being reconstructable as *por- 'to eat'
(the Koibal form with %- is not regular but must be a Motorism). Now, it
is most natural to regard the noun *porsd as a derivative from the verbal
stem, The original meaning could thus have been 'something to be eaten,
food'. The verb *por- does not have verbal cognates in the other Samoyed
languages, but it seems to be an ancient indigenous word, almost totally
displaced by its synonyms. The standard verb for 'to eat' is *jm-, at-
tested in all Samoyed languages except in Karagass, Taigi and Motor (even
in Koibal a parallel amlam pres.sg.l was present). Interestingly enough,
from this synonym an analogous derivative exists, likewise in a special-
ized meaning: *3msd 'food' — 'meat', recorded almost everywhere in
Samoyed (also in Taigi and Motor apsa). The suffix *-si ( ~ *-gi) is

an element, earlier obviously productively used for forming verbal nouns,
but now only rudimentarily attested in this function (another use of the
suffix which is productive today is to form the preterite stem in the
finite conjugation of verbs). — As for the wider connections of the
verbal stem *por-, attention should be payed to a verb in Finno-Ugric with

very similar form and meaning: Finnish purra 'to bite', Lapp borrat 'to
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eat' etc. (see Suomen kielen etymologinen sanakirja III). The vowel cor-
respondence is, however, not quite regular (normally Finnish u ~ Samoyed
*3); furthermore, an alternative Uralic etymology, though with a less

evident Samoyed cognate (*p3rd- 'to burn') survives in handbooks.

The situation appears more complicated when other Siberian linguistic
areas are considered. Russian mnopca has been directly borrowed by Yakut,
(Piekarski) nmyopca "mopca, cBapeHHas B Bole, NpOCYuWeHHAs Han
ouaroM W ToNndeHasa puba, pHbHadg MyKa (rjmaBsHeM OBpa3oM H3 Koc-
Teit) ', (Afanas’ev & Voronkin & Alekseev) Bys. etc, Gyopca. Another
term for porsa, however, also exists in Yakut: (Piekarski) ®&apua "pas-
Hasa MeJIKkasg peba, crepBa cBapeHHas, a NOTOM MPOKONMYeHHas B Te-
yenue 10 nHe# Hanm TpyBoi kaMHHa", 6auva '"cBapeHHas M 3aTeM
BHCYIIEHHasd B OEMY MeJKas oO3epHas puba". Immediate cognates are
found in Evenki, (Vasilevi&) Onxm Anm Yup YpM UMk 6Bapua "BaneHasn
pH6a; MyKa M3 CcyuweHOW puOH", also as a verb: Ann Yup ¥YpM UMK
Bapua-Mii "BAAMTH pHOY". In Tungus, some irregular phonological vari-
ants have also been attested: Evenki (Romanova & Myreeva) TK napuia, B
E U NI-T C nypua; also in Nanai (CpaBHUTENbHHH CJIOBAPE TYHI'YCO-—
MaHBUWKYPCKHUX A3HKOB) Hx 6opri "kywaHbe H3 PHOH, ¢uie (pubHoe) ",
Although not far in form and meaning from Russian nopca, Yakut-Tungus
apua is most likely of different origin. It seems natural to relate the
term to another Yakut word, (Piekarski) 6apua "nomka dyero-nu6o Le-
naro B MeJIKMe KYCKH, MNpeBpameHHe dero-ju6o B MenbdYaHuHa dac-
THYKK" . Both Piekarski and Résinen have considered the latter identical
with Turkic parda 'piece', ultimately deriving from Persian paréa. Thus,
the Tungus data must be regarded as borrowings from Yakut. Some of the
variants of the word in Tungus may, however, be due to secondary influence
by Russian mopca — it is indeed extremely difficult to distinguish be-
tween primary connection and secondary contaminative influence. As an
example of how easily even totally accidental similarity can arise, a
word may be cited from Ostyak, which comes very near to the Yakut 6Gauua
but is obviously quite unrelated to it: Ostyak (Karjalainen) V pnfg:g‘,;:: etc.

'kuivattu kala, mosem'.

As is exemplified by Yakut-Tungus 6ap4a, native terms have often inter-
mingled with Russian mopca to form a scale of phonological variation.
To the Western Siberian porsa type and the Yakut-Tungus baréa type yet a

third family of words should be added, further complicating the analysis.
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The Mongols do not eat fish, but in their languages a word exists for
dried meat which is cut up in strips: Literary (Lessing) borca 'meat

cut in strips and dried', Khalkha (Luvsandéndév) Goplu "BsJleHOe MACO,
Hape3aHHOe TOHKHMMH Kyckamu", Buriat (Ceremisov) Bopco id., Kalmuk
(Ramstedt) bortsp 'in der sonne getrocknetes (oder gesalzenes), in lange
streifen geschnittenes fleisch (wird in die suppe gelegt)'; cf. also
(Lessing) boreala- 'to cut meat in strips for drying'. The Mongol word
has been borrowed into Turkic (as suggested by Ramstedt and Risdnen), cf.
Kazakh (Shnitnikov) 6Gopma 'jerked meat', 6Gopmwamna- 'to cut meat into
pieces for jerking', but the parallel influence of parda, barZa 'piece'
is again present, cf, e.g. Kirghiz (Judaxin) 6opuo "KpymHu# kycokx",
Gopuosio- "paspesaTk Ha KpPynHHe Kycku (rin. o6p. Mmsaco 6e3 Koc-
Ten)". Whether the Mongol data, too, could ultimately be connected with
Persian-Turkic par&a, remains unclear. However, in view of the distri-
bution of the word, an indigenous origin of the word in Mongol would seem
likely (according to Ramstedt: < *bor 'hart, steif'). On the other hand,
even mutual influence of Mongol bor&a, Yakut barda and Russian porsa

would not be quite out of the question in some regions of Siberia.

Complicated though the routes and origins of the migrating terms for
fishmeal and related dishes are, Russian nopca (or mopc) with its
international pendants is ultimately of Samoyed-origin (< *por-sa). To-
gether with the well-known parka 'fur-coat', porsa is thus another Samo-

yed contribution to the common Arctic and Siberian jargon.






